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Aus: „Feiern Wir Die Liebe“ Seite 108  I  Deutsche Version: Benjamin Jäger, Kirchenmusiker in Rostock

Gottesdienst am Sonntag, 4. September 2022 
anlässlich der 11. Vollversammlung des Ökumenischen Rates der Kirchen (ÖRK) in Karlsruhe

Thema: Die Liebe Christi lässt uns die Schöpfung lieben 
(in Verbindung mit dem Ökumenischen Schöpfungstag am 1. September)

Glockengeläut und Eingangsmusik

Votum und Begrüßung

Lied: 

Holeine aus Namibia

Psalm 104 im 

Evangelischen Gesangbuch 

Nr. 743

Kollektengebet
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Christus ist das Ebenbild des unsichtbaren Gottes, der Erstgeborene vor aller 

Schöpfung. 16 Denn in ihm wurde alles geschaffen, was im Himmel und auf 

Erden ist, das Sichtbare und das Unsichtbare, es seien Throne oder Herrschaf-

ten oder Mächte oder Gewalten; es ist alles durch ihn und zu ihm geschaffen. 
17 Und er ist vor allem, und es besteht alles in ihm. 18 Und er ist das Haupt des 

Leibes, nämlich der Gemeinde. Er ist der Anfang, der Erstgeborene von den 

Toten, auf dass er in allem der Erste sei. 19 Denn es hat Gott gefallen, alle Fülle in 

ihm wohnen zu lassen 20 und durch ihn alles zu versöhnen zu ihm hin, es sei auf 

Erden oder im Himmel, indem er Frieden machte durch sein Blut am Kreuz.

Biblische Lesung: 

Kolosser 1,15-20

{

{

{

Shirley Erena Murray Lim Swee Hong

Musik: 2005 Lim Swee Hong, Kanada/Singapur. Englisch: 1992 Shirley Erena Murray (1931-2020), Neuseeland. 

Deutsch: 2021 Hartmut Handt © Hope Publishing Co., USA. Gebrauch nur für den Go�esdienst bzw. für keinen gewinnorien�erten Zweck.
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2. Wir, die Gefährder, wir schaffen Hunger, 

Todesagenten für alles, was lebt. 

Wir würden stärken Wolken des Schreckens: 

Gott unsrer Erde, vereitle, verzeih! 

  

3. Grünes soll wachsen, Keim aus den Bränden, 

Wasser, das segnet, und Luft, die mild weht: 

Im Garten Gottes, für Gottes Kinder, 

Heilung im Frieden, der niemals vergeht. 

  

4. Gott aller Lebenden, Gott aller Liebenden, 

Gott jedes Schösslings, von Sonne und Schnee: 

Lehr uns, verhindre, Christus, verbinde, 

brauche uns sanft, dass so Einheit entsteh! 

2. We who endanger, who create hunger, 

agents of death for all creatures that live, 

we who would foster, clouds of disaster, 

God of our planet, forestall and forgive!  

  

3. Let there be greening, birth from the burning, 

water that blesses and air that is sweet, 

health in God's garden, hope in God's children, 

regeneration that peace will complete. 

  

4. God of all living, God of all loving, 

God of the seedling, the snow and the sun, 

teach us, deflect us, Christ reconnect us, 

using us gently and making us one. 

2. Wir, die Gefährder, wir schaffen Hunger, 

Todesagenten für alles, was lebt. 

Wir würden stärken Wolken des Schreckens: 

Gott unsrer Erde, vereitle, verzeih! 

  

3. Grünes soll wachsen, Keim aus den Bränden, 

Wasser, das segnet, und Luft, die mild weht: 

Im Garten Gottes, für Gottes Kinder, 

Heilung im Frieden, der niemals vergeht. 

  

4. Gott aller Lebenden, Gott aller Liebenden, 

Gott jedes Schösslings, von Sonne und Schnee: 

Lehr uns, verhindre, Christus, verbinde, 

brauche uns sanft, dass so Einheit entsteh! 

2. We who endanger, who create hunger, 

agents of death for all creatures that live, 

we who would foster, clouds of disaster, 

God of our planet, forestall and forgive!  

  

3. Let there be greening, birth from the burning, 

water that blesses and air that is sweet, 

health in God's garden, hope in God's children, 

regeneration that peace will complete. 

  

4. God of all living, God of all loving, 

God of the seedling, the snow and the sun, 

teach us, deflect us, Christ reconnect us, 

using us gently and making us one. 

Lied: 

Touch the Earth Lightly 



  |  3

Lied: 

Wach auf, mein Herz 

Und Jesus zog umher in alle Städte und Dörfer, lehrte in ihren Synagogen 

und predigte das Evangelium von dem Reich und heilte alle Krankheiten und 

alle Gebrechen. 36 Und als er das Volk sah, jammerte es ihn; denn sie waren 

geängstet und zerstreut wie die Schafe, die keinen Hirten haben. 37 Da sprach 

er zu seinen Jüngern: Die Ernte ist groß, aber wenige sind der Arbeiter. 38 

Darum bittet den Herrn der Ernte, dass er Arbeiter in seine Ernte sende.

Biblische Lesung: 

Matthäus 9,35-38

Cyrillus Kreek (1889-1962) war ein estnischer Komponist. Er sammelte und untersuchte 
estnische Volksmelodien (über 6000) und verarbeitete diese in seinen zahlreichen Chor-
gesängen. Er hat sich besonders für estnische Volkschoräle interessiert – über 500 Bear-
beitungen für Frauen- und Gemischter Chor – dadurch hat er die estnische Volkschoräle 
bekannt gemacht. Sein „Requiem“ und „David’s Psalmen“ gehören zu den beliebtesten 
Werken estnischer Musik. Größere Verbreitung der geistlichen Werke von Cyrillus Kreek 
waren erst durch die Unabhängigkeit der Republik Estland (1991) wieder möglich. 
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L:  Wir glauben 

G:  an einen Gott, die Quelle allen Lebens, 

 den einen Urgrund der ganzen Erde und aller ihrer Geschöpfe. 

L:  Wir glauben 

G:  an die Güte allen Lebens auf der Erde, 

 an den inneren, angeborenen Wert aller Wesen, die von ihr stammen, 

 an die menschliche Partnerschaft mit dem Leben der Natur.

L:  Wir glauben 

G:  dass uns in Christus die besondere Aufgabe der Menschen gezeigt wird, 

 Gottes Ebenbild zu sein, 

 indem sie mit der Erde arbeiten und für ihre Bewahrung Sorge tragen,

 indem sie ihre Geheimnisse und ihre Kräfte zu verstehen trachten, 

 indem sie auf eine sanfte und angepasste Weise mit diesen Kräften 

 so arbeiten, dass dies allen Kindern der Erde zu Gute kommt. 

L:  Wir glauben 

G:  dass Gottes Geist uns erneut hineinführen wird 

 in eine Haltung der Sensibilität und Nähe zum Leben der Erde,

 sodass ein bescheidener, uneigennütziger 

 und mitleidensfähiger Lebensstil möglich wird, 

 durch den die Erde von späteren Generationen im Frieden als Erbe 

 empfangen und ihr Leben so gestaltet wird, 

 dass alle Geschöpfe an ihren Gaben in gerechter Weise teilhaben können. 

 (So möge es sein.) Amen. 

Quelle: Glaubensbekenntnis aus 
einer interkulturellen Schöpfungsfeier 
(Bangolore, Indien)
Abdruck mit freundlicher Genehmi-
gung von Dr. Dietrich Werner, 
Mitherausgeber der „Sinfonia 
Oecumenica“, Seite 876-878, 
Gütersloher Verlagshaus, 1998

Horacio Vivares

Musik und Text © Horacio Vivares, Argentinien. Englische Übertragung: Terry MacArthur © 2021 Ökumenischer Rat der Kirchen, Genf, Schweiz. www.oikoumene.org 
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Glaubensbekenntnis 

Lied: 

El amor de Cristo 

mueve al mundo 

Predigt Römer 8,18-22
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Lied: 

Ruled by the Love 

of Christ – 

Ki tok e thia lai 

Aus: „Feiern Wir Die Liebe“ Seite 54  /  Deutsche Version: Reinfried Barnett, Kreiskantor im Kirchenkreis Altholstein

Segen

Ausgangsmusik

Fürbitten

Vater unser
Themenlied der 11. Vollversammlung des ÖRK

Musik und Text © 2020 Per Harling, Schweden. Deutsch © Hartmut Handt, Deutschland. Französisch: David Fines © 2020 Ökumenischer Rat der Kirchen, Genf. 

www.oikoumene.org  Spanisch © 2019 Gerardo Oberman, Argentinien. 

Per Harling
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2. Christ's love moves the world 

to recognize each person's dignity. 

Grace is given, grace to share. 

The Spirit moves us to a common we! 

3. Christ's love moves the world 

to care for God's creation's integrity. 

Life is holy, life is whole. 

The groaning Earth now needs our empathy! 
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3. Cristo nos impulsa_en amor 

a darle_integridad a la creación,  

sana_y plena la vida es,  

la tierra clama nuestra compasión.  

2. Christi Liebe bewegt die Welt,   

auf jedes Menschen Würde bedacht zu sein. 

Gnade ist Gabe, zum Teilen geschenkt. 

Der Geist treibt dazu an, ein Wir zu sein. 

  

3. Christi Liebe bewegt die Welt,   

um Gottes gute Schöpfung besorgt zu sein. 

Leben ist heilig und heil, soll es sein. 

Die Erde braucht uns, für sie da zu sein.   

  

2. Cristo nos impulsa_en amor, 

a ver en cada ser su dignidad, 

dar de gracia_es nuestra misión  

su Espíritu nos mueve_a la_unidad.   

  

2. L'amour du Christ mène le monde 

pour que tout être vive dans la dignité.  

La grâce est reçue, partagée,   

et c'est l'Esprit qui vient nous rassembler.

3. L'amour du Christ mène le monde 

et nous invite à restaurer la création. 

Puisqu'en Dieu toute vie est sainte, 

la terre aura besoin de compassion.    

  

Themenlied der 11. Vollversammlung des ÖRK
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2. Christ's love moves the world 

to recognize each person's dignity. 

Grace is given, grace to share. 

The Spirit moves us to a common we! 

3. Christ's love moves the world 

to care for God's creation's integrity. 

Life is holy, life is whole. 

The groaning Earth now needs our empathy! 
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Lied: 

Christ s̀ love moves 

the world


